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‘YES,’ said the dealer, ‘our windfalls are of various kinds.

»Ja,« sagte der Händler, »die Wechselfälle unseres Geschäfts sind vielfältig.

Some customers are ignorant, and then I touch a dividend on my superior knowledge.

Es gibt unwissende Kunden, und dann profitiere ich durch mein größeres Wissen.

Some are dishonest,’ and here he held up the candle, so that the light fell strongly on his visitor,

Es gibt auch Unehrliche,« hier hielt er den Leuchter in die Höhe, daß das Licht voll auf seinen Besucher fiel,

‘and in that case,’ he continued, ‘I profit by my virtue.’

»und in diesem Fall«, fuhr er fort, »ziehe ich aus meiner Tugend Gewinn.«




Markheim had but just entered from the daylight streets, and his eyes had not yet grown familiar with the mingled shine and darkness in the shop.

Markheim kam gerade erst aus dem Tageslicht der Straße; seine Augen hatten sich noch nicht an das Gemisch von Licht und Dunkel in dem Laden gewöhnt.

At these pointed words, and before the near presence of the flame, he blinked painfully and looked aside.

Bei diesen vielsagenden Worten und angesichts der Nähe der Flamme blickte er schmerzlich blinzelnd beiseite.




The dealer chuckled. ‘You come to me on Christmas Day,’ he resumed,

Der Händler kicherte. »Sie kommen am Weihnachtstage zu mir,« redete er weiter,

‘when you know that I am alone in my house, put up my shutters, and make a point of refusing business.

»obwohl Sie genau wissen, daß ich allein im Hause bin, die Läden heruntergelassen habe und streng darauf halte, Geschäften aus dem Wege zu gehen.

Well, you will have to pay for that; you will have to pay for my loss of time, when I should be balancing my books;

Nun, Sie werden dafür zahlen müssen; Sie werden dafür zahlen müssen, daß ich jetzt Zeit versäume, während ich über meinen Rechnungsbüchern sitzen sollte;

you will have to pay, besides, for a kind of manner that I remark in you to-day very strongly.

Sie müssen außerdem für ein gewisses Benehmen zahlen, das mir heute an Ihnen ganz besonders auffällt.

I am the essence of discretion, and ask no awkward questions; but when a customer cannot look me in the eye, he has to pay for it.’

Ich bin die Diskretion selbst und stelle keine unliebsamen Fragen; aber wenn mir ein Kunde nicht ins Auge sehen kann, muß er dafür zahlen.«

The dealer once more chuckled; and then, changing to his usual business voice, though still with a note of irony,

Wieder kicherte der Händler und fuhr dann im üblichen Geschäftston, »wenn auch mit einem Schatten von Ironie fort:

‘You can give, as usual, a clear account of how you came into the possession of the object?’ he continued. ‘Still your uncle’s cabinet? A remarkable collector, sir!’

»Sie können natürlich wie gewöhnlich klar angeben, wie Sie in den Besitz des Gegenstandes gelangt sind? Wieder mal aus Ihres Onkels Kabinett? Ein hervorragender Sammler, Herr!«




And the little pale, round-shouldered dealer stood almost on tip-toe, looking over the top of his gold spectacles, and nodding his head with every mark of disbelief.

Der kleine, blasse Händler mit dem krummen Rücken stellte sieh fast auf die Zehenspitzen, guckte über seine goldenen Brillengläser hinweg und schüttelte mit allen Zeichen des Unglaubens den Kopf.

Markheim returned his gaze with one of infinite pity, and a touch of horror.

Markheim erwiderte seinen Blick in grenzenlosem Mitleid und leisem Grauen.




‘This time,’ said he, ‘you are in error. I have not come to sell, but to buy.

»Diesmal,« sagte er, »befinden Sie sich im Irrtum. Ich bin nicht gekommen, um zu verkaufen, sondern um zu kaufen.

I have no curios to dispose of; my uncle’s cabinet is bare to the wainscot; even were it still intact,

Ich will keine Raritäten losschlagen; meines Onkels Kabinett ist bis zu den Wänden geplündert; aber selbst wenn es noch intakt wäre, würde ich nichts verkaufen wollen.

I have done well on the Stock Exchange, and should more likely add to it than otherwise, and my errand to-day is simplicity itself.

Ich habe an der Börse Glück gehabt und würde die Sammlung daher eher vergrößern als vermindern; mein heutiges Anliegen ist die Einfachheit selbst.

I seek a Christmas present for a lady,’ he continued, waxing more fluent as he struck into the speech he had prepared;

Ich suche ein Weihnachtsgeschenk für eine Dame,« fuhr er mit wachsender Geläufigkeit fort, je mehr er sich für die Rede, die er sich zurechtgelegt hatte, erwärmte,

‘and certainly I owe you every excuse for thus disturbing you upon so small a matter.

»und sicherlich schulde ich Ihnen dafür, daß ich Sie in einer so geringfügigen Angelegenheit störe, eine Genugtuung.

But the thing was neglected yesterday; I must produce my little compliment at dinner;

Aber ich habe die Sache gestern versäumt; ich muß meine kleine Aufmerksamkeit heute beim Essen anbringen;

and, as you very well know, a rich marriage is not a thing to be neglected.’

wie Sie genau wissen, darf man eine reiche Heirat nicht vernachlässigen.«




There followed a pause, during which the dealer seemed to weigh this statement incredulously.

Eine Pause folgte, in der der Händler diese Erklärung ungläubig abzuwägen schien.

The ticking of many clocks among the curious lumber of the shop,

Das Ticken zahlreicher Uhren, die unter dem fremdartigen Trödel des Ladens verborgen waren,

and the faint rushing of the cabs in a near thoroughfare, filled up the interval of silence.

und das ferne Rollen der Wagen aus einer der benachbarten Verkehrsstraßen füllten die kurze Stille.




‘Well, sir,’ said the dealer, ‘be it so. You are an old customer after all;

»Gut, Herr,« sagte der Händler, »es sei. Schließlich sind Sie ja ein alter Kunde;

and if, as you say, you have the chance of a good marriage, far be it from me to be an obstacle.

und wenn sich Ihnen wirklich, wie Sie sagen, die Gelegenheit zu einer vorteilhaften Heirat bietet, will ich der letzte sein, der sich Ihnen irgendwie in den Weg stellt.

Here is a nice thing for a lady now,’ he went on, ‘this hand glass — fifteenth century, warranted;

Hier habe ich etwas Hübsches für eine Dame,« fuhr er fort, »einen Handspiegel – fünfzehntes Jahrhundert, garantiert echt;

comes from a good collection, too; but I reserve the name, in the interests of my customer,

stammt überdies aus einer guten Sammlung, wenn ich auch den Namen im Interesse meines Kunden verschweigen muß,

who was just like yourself, my dear sir, the nephew and sole heir of a remarkable collector.’

der ganz wie Sie, verehrter Herr, der Neffe und einzige Erbe eines hervorragenden Sammlers ist.«







‘YES,’ said the dealer, ‘our windfalls are of various kinds. 
Some customers are ignorant, and then I touch a dividend on my superior knowledge. 
Some are dishonest,’ and here he held up the candle, so that the light fell strongly on his visitor, 
‘and in that case,’ he continued, ‘I profit by my virtue.’ 



Markheim had but just entered from the daylight streets, and his eyes had not yet grown familiar with the mingled shine and darkness in the shop. 
At these pointed words, and before the near presence of the flame, he blinked painfully and looked aside. 



The dealer chuckled. ‘You come to me on Christmas Day,’ he resumed, 
‘when you know that I am alone in my house, put up my shutters, and make a point of refusing business. 
Well, you will have to pay for that; you will have to pay for my loss of time, when I should be balancing my books; 
you will have to pay, besides, for a kind of manner that I remark in you to-day very strongly. 
I am the essence of discretion, and ask no awkward questions; but when a customer cannot look me in the eye, he has to pay for it.’ 
The dealer once more chuckled; and then, changing to his usual business voice, though still with a note of irony, 
‘You can give, as usual, a clear account of how you came into the possession of the object?’ he continued. ‘Still your uncle’s cabinet? A remarkable collector, sir!’ 



And the little pale, round-shouldered dealer stood almost on tip-toe, looking over the top of his gold spectacles, and nodding his head with every mark of disbelief. 
Markheim returned his gaze with one of infinite pity, and a touch of horror. 



‘This time,’ said he, ‘you are in error. I have not come to sell, but to buy. 
I have no curios to dispose of; my uncle’s cabinet is bare to the wainscot; even were it still intact, 
I have done well on the Stock Exchange, and should more likely add to it than otherwise, and my errand to-day is simplicity itself. 
I seek a Christmas present for a lady,’ he continued, waxing more fluent as he struck into the speech he had prepared; 
‘and certainly I owe you every excuse for thus disturbing you upon so small a matter. 
But the thing was neglected yesterday; I must produce my little compliment at dinner; 
and, as you very well know, a rich marriage is not a thing to be neglected.’ 



There followed a pause, during which the dealer seemed to weigh this statement incredulously. 
The ticking of many clocks among the curious lumber of the shop, 
and the faint rushing of the cabs in a near thoroughfare, filled up the interval of silence. 



‘Well, sir,’ said the dealer, ‘be it so. You are an old customer after all; 
and if, as you say, you have the chance of a good marriage, far be it from me to be an obstacle. 
Here is a nice thing for a lady now,’ he went on, ‘this hand glass — fifteenth century, warranted; 
comes from a good collection, too; but I reserve the name, in the interests of my customer, 
who was just like yourself, my dear sir, the nephew and sole heir of a remarkable collector.’ 
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